    Статья – рассуждение «Можно ли в русском языке

                         обойтись без междометий?»

          На уроках русского языка, изучая программный материал, меня   заинтересовали  слова  междометия. Я узнала, что междометия - это
 класс слов, которые являются речевыми формами выражения реакций

человека на внешние раздражители: «ай», «ух» и другие. Междометия обслуживают эмоционально – волевую сферу человека.

        По происхождению выделяют первичные (первородные) междометия: «ай», «ой» и другие – вторичные (производные) междометия: «дудки»  (от
существительного),  «подумаешь» (от глагола),  «полно» от наречия), «да чего» (от местоимения), «скажите на милость» (от словосочетания). Отдель-

ную группу составляют заимствованные междометия: «караул», «браво» и другие. 
     В целом, междометия обслуживают три семантические сферы речи: эмо –

циональную, волеизъявительную и этикетную.

     Мы находили междометия в художественных произведениях: 

 «Ба! Знакомые все лица» /А.Грибоедов/,

 «Жизнь, увы,  не вечный дар» /А.Пушкин/

 «Эй, борода! А как проехать отседа к Плюшкину?» /Н.Гоголь/

 «Здорово, кум Фаддей! Ну, каково, приятель поживаешь?» /И.Крылов/
 «Чу, песня! Знакомые звуки! Хорош голосок у певца» / Н.Некрасов/

      Действительно, эти цитаты без междометий немыслимы. Мы их также употребляем в своей  речи. Получается, что без междометий наш разговорный язык просто нельзя себе представить: они для него характерны и естественны как для осени «в багрец и золото одетые поля».
    Но порой, в кругу одноклассников слышишь бурную речь, которая сплошь состоит из слов – паразитов и междометий. Часто слышу: «вау». «копец»,

«кранты», «елы – палы», «ни бум – бум», «дык» и проч. Все эти слова нелепо выглядят на фоне богатого выбора своих, родных эквивалентов среди того же
класса междометий.

    Для своих одноклассников хочу сделать «открытие» и напомнить, что к

междометиям относятся слова вежливости, которые называются этикетными

междометиями,- это здравствуй, пожалуйста, спасибо, благодарю. Разные по своему значению и стилистическим свойствам, эти междометия, пожалуй, являются самыми оригинальными словами языка.
      Сколько раз за свою жизнь мы произносим слово «здравствуй», самое распространенное и обычное русское междометие приветствия при встрече.

Но вряд ли кто из нас задумывался при этом об его исконном и исходном смысле. Сейчас оно для нас простой знак вежливости. А между тем первоначальное значение этого слова было глубоко благожелательным.

Ведь здравствуй буквально значит «будь здоров», возводить ли его к форме повелительного наклонения глагола здравствовать «быть здоровым; жить»

(здравствуи – здравствуй после отпадения конечного безударного и или же

объяснить как форму 1 лица ед.числа глагола здравствовать «приветство-

вать; желать здоровья» (здравствую – здравствуй после отпадения конечного безударного у). Значить, что правильнее - второе. А это значит – наше

Здравствуй! Аналогично по первоначальному строению современному

Приветствую! 
    Совершенно различными с точки зрения своего происхождения являются

два междометия спасибо и пожалуйста. И оказывается, они все же содержат

в себе нечто одинаковое – глагольный в своей основе компанент, которым оба «начинаются». Междометие спасибо возникло в результате сращения в 

в одно слово устойчивого словосочетания спаси бог – съпаси богъ (конечное г отпало после утраты редукцированного ъ). Слово пожалуйста было 
образовано от пожалуй с помощью частицы (а точнее – суффикса, восходя-
щего к частице) –ста. Исходящее пожалуй появилось, очевидно, из пожалую
«отблагодарю», формы 1 лица ед. числа от пожаловать с отпадением конечного безударного у. Что касается частицы – ста, то ее происхождение
точно не установлено. Скорее всего она является такой же бывшей формой 2-3 лица ед. числа аориста (от глагола стать), как частицы бы и чу.
       Этимологический обзор, так необходимых в нашей речи,  междометий  хочется продолжить словами адью, прощай и до свидания. Адью –это грубовато – фамильярный синоним  нейтральных прощай и до свидания. Его иноязычное (а именно – французское) происхождение ясно чувствуется уже в языковом облике. К нам оно прищло в 19 веке. Французское abieu подобно русскому междометию с богом «прощай, до свидания»,, сейчас уже устаревшему, но пожилым еще хорошо известному.
      Совершенно иными по своему происхождению являются нейтральные синонимы адью – до свидания и прощай, без которых так не обойтись нам
в русском языке.
       Междометие до свидания – сочетание предлога до с родительным паде-

жом существительного свидание. В нем, как и в его иноязычных «двойниках»

в основу положено пожелание увидеться, свидеться вновь.

      Совсем иное по своему внутреннему стержню и исходной структуре слово прощай: это ставшая междометием повелительная форма глагола прощать, имеющая «изъявительное» значение. Первоначально прощай
значило «прости» (если что не так). Эта семантика ярко чувствуется еще у слова прощай в фразеологическом обороте  Прощай, не поминай лихом.
Кстати, в русском языке 19 века, кроме прощай, в этом же значении употреблялось и междометие прости, являющееся императивом от глагола – уже совершенного вида – простить. 
Я считаю, что в русском языке, особенно без этих междометий, не обойтись.

 Разные по своему значению и стилистическим свойствам, междометия,

пожалуй, являются самыми оригинальными словами языка. Обращает внимание уже их синтаксическая «особинка»: ведь эти слова, которые в качестве рядовых членов предложения не выступают. В составе предложения

они оказываются изолированными словами – одиночками, островками 
непосредственного чувства и воли, передающими мысли и образующими определенные словосочетания и фразы. Но нам без этих слов – междометий

в нашей культурной жизни не обойтись.

